Mu’allaqat Imru’ul Qays [1]
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-1
1- Let’s halt! And on th’ abode of loved ones weep
Where ‘tween “Dukhool” and “Hawmal” sands pile deep.
-2
2- “Towdah” and “al-Miqrat” e’er there will lay
Sands “Kibla” winds pile; “Meccan” blow away.'
-3
3- There, oryx droppings are life’s only trace
As if they’re pepper seeds in open space
-4
4- They’d gone. Alone I felt that I will lead
The life of pickers of bitter-apple seed”
-5
5- My mounted friends call out, in cheer, to me
“Die not of grief! Well armed with patience be”.
-6

6- At ruins, I’m relieved when falls my tear

' The locations “Towdah” and “al-Miqrat” are subjected to conflicting winds. “Kibla” winds bury
the two locations in sand which “Meccan” winds blow away again, revealing traces of the deserted
dwellings; distressing, says the poet, for him to observe. It would have been more comforting, he
implies, if all traces of these habitations were obliterated, saving him the distress of viewing the
ruins and the memories they still hold.

* “Bitter-apple” or “handhal” is a poisonously bitter desert apple-like growth whose seed is picked
out by professional pickers for medicinal and incense use. Slicing bitter-apple causes - like onions -
tear-flow. He, like the pickers, will suffer an endless flow of tears. The bitterness of handhal reflects
his own bitterness at the departure of loved ones. The seed, he hopes, would provide medicine for
his ailment and incense for his sorrows.



3
For none are there my sorrows for to cheer.

-7
7- Your love for her who here in yore did dwell
Lacked luck; as when in former love you fell’
-8
8- When belles arise, their musk so sweet and true
like carnations o’er which morn breezes blew.
-9
9- My streaming tears the pangs of love had felt
Their streams bedrenched me full, €’en my sword-belt.
-10
10- O for a day as that I once had spent
When maids to “Juljul” for an outing went.
-11
11- That day I slew my mount for th’virgins’ sake
They each some things of mine back home did take’
-12
12- Each claimed the mount was slain for her alone
It’s white o’er flesh like silks that on them shone®
-13

13- I slipped in “Unaiza’s” hawdah. She cried:

“you’ll harm my mount and make me walk ‘longside”’

*He could shed a tear in privacy without the embarrassment of consoling company.

* The verse identifies the loved one as “Umm al-Huwayrith”. “The former love” is “Umm al-
Rabab” - both, apparently, married women.

> Having sacrificed his mount to feed them, and having no mount to return home on, each of the
girls offered to carry some of his belongings home with her, as a gesture of gratitude and to keep as
a momento.

®The verse identifies “silks” as “twisted silk braid”.



-14

14- Her howdah, with my weight, tilted aside.
“Imru’ul Qays! Get you down quick” she cried.

-15
15- “Let go the reins” said I “Be calm and still
Let me of your kisses have what I will”
-16
16- Pregnant, nursing mothers I’ve loved, through tact.
And did, through wiles, from their own babes, distract.
-17
17- When, from behind, wailed loud her tiny tot
She nursed it, yet forgot to love me not.
-18
18- Over a dune, me she once resisted.
In vowing loudest oaths, she persisted.
-19
19- “Do from you coyness, Fatima, desist®
or leave me, and on being coy, insist”.
-20

20- You’ve turned vain, now that by you’re love I’m slain.

7« al-Firazdaq” narrating of his grandfather, reported that Imru’ul Qays loved his cousin ‘Unaiza.

He asked for her hand but her family declined, due to his reputation as a womanizing libertine. A
group of girls, including ‘Unaiza, went on a day’s outing to “Juljul” springs. Having dismissed their
servants, they were bathing in the spring when Imru’ul Qays came upon them. He collected their
clothes, refusing to hand them over till each girl emerged from the spring to collect her clothes
herself. The last one to do so was ‘Unaiza”. Later that day the girls complained of hunger. Imru’ul
Qays killed his mount to feed them grilled meat. Late in the evening he mounted with ‘Unaiza on
her camel, and delivered her safely home. This line of verse describes how he got in her howdah.
“Mohammad Abu al-Fadhl Ibrahim- “Diwan Imru’ul Qays” Cairo (1958 ed.) p. 10.

¥ Fatima: the name of the nursing mother. ‘Unaiza’s proper name was also Fatima; ‘Unaiza-kid-
was nickname.



Command my heart. Servant it shall remain.

-21
21- If you I offended, then do depart
You I’ll obey; though it may break my heart.’
-22
22- You weep well, not to comfort your sorrows
But at my broken heart, to shoot arrows.
-23
23- She was an egg; unbroken, white, unsoiled.
In howdah’s nest. I broke and it enjoyed.
-24
24- To visit her, her guards in stealth I braved
If me they’d caught, they’d gladly me have slayed.
-25
25- To her I went, when night o’er stars unfurled
As dark nightgown is broidered and impearled
-26
26- Behind a curtain, lightly clad, in wait
She stood as I came at an hour so late.
-27
27- “By God” said she “your scandal comes so late.
No means have I your passions to abate”.
-28

’ The verse here refers to clothes to mean the heart. The verse implies that if I have offended you,
then take my clothes (my heart) from your clothes(your heart), you’ll find the removal to be easy,
for you, but it will cause me great pain and a traumatic heart break.
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28- With her I walked, and she, without delay
With her gown’s train, our footprints wiped away

-29
29- The still compound, at last, was far behind.
Quiet we stood, in pleasure to unwind.
-30
30- To me I drew her temples, then she swayed
With ankles fine, full thighs, slim waist - she laid.
-31
31- Her waist and belly; smooth they were and tight.
Her chest a glittering mirror abright.
-32
32- In depths of seas, lie yell’wish-white pearls.
In love’s fluids, my pearl from clam unfurls.
-33
33- When shying off, she turns the softest cheek.
Like hind with fawn, her welc’ming eyes are meek.
-34
34- Her slender neck: no jewels does it wear
Is oryx-like; its beauty white and bare.
-35
35- Her back is cov’red with coal-black hair well-dressed
Her plaits, like palmy shoots, are wound and pressed.
-36

36- Her locks, her plaits; with care they all are dressed.
Straight down some flow, some on her crown do rest.



37- That waist! Those legs as if by craft well made
Luscious as reeds in laden palms cool shade.

38- She rises late from bed scented with musk
Pampered, well-served is she, from dawn to dusk.

39- She picks with fingers, slender long and soft,
Like straightsome shoots on ’As-hal” trees aloft."’

40- In darkest nights, aglow’s her face with light
A praying monk’s lit lantern, burning bright

41- To her wise hearts gallantly have behaved .
Her clothes are those ‘tween that of child and maid.

42- Gallants’ attentions fore’er do not last.
My love for her, in spite of time, stands fast.

43- My bitter foes my love have so reviled.
Yet I persist, spite whom my love defiled.

44- Like heavy waves, long nights ‘pon me descend.
Am weighed with cares yet longer nights extend.

-37

-38

-39

-40

-41

~42

-43

44

~45

19 Ashal”: a species of tree known for its dead-straight shoots that grow higher up the tree.
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45- 1, to the darkness of the night complained.
The carefree find it brief; the care-worn, strained.

46- O longest night! I so await your morn,
Yet from my cares I’ll not by morn be shorn.

47- O night! Your stars have darkness long endured.
As if to hardest rocks they’ve been secured.

48- Gen’rous am I, who bears of time its worst.
My camels’ water-skins for those who thirst.

49- I’ve crossed arid valleys where starved wolves prowl
Like gamblers’ famished young, with hunger howl.

50- To howling wolf I said: “we’re of one kind
We seek but what is sought we never find”.

51- Each looks for what he in hunger devours
Wretches are lean whose living is like ours''

52- 1 rise before the birds in nests awake
To mount a steed who all can overtake.

~46

-48

-49

-50

=51

-52

-53

'""'T have based the translation of this line on that of R.A. Nicholson “Literary History of the Arabs”

(New Delhi e. 1994) p. 107.



53- To charge, and wheel, the steed at once will try.
So like a boulder cast by floods from high.

-54
54- Who’s on its slipp’ry back, it over throws
A polished stone on which rain overflows.
-55
55- Though lean, its working pow’r €’er is at toil.
It’s neighs so like a cauldron brought to boil.
-56
56- Onward it speeds, when swiftest steeds do tire
They, heavy-hoofed, bedusted they retire
-57
57- Unweighty boys for long can’t on it stay.
At speed, its’ rider’s clothes are blown away.
-58
58- Like “stone-and-string” that boys o’er head entwirl'>,
My steed, it’s stone-hard frame fast forward hurls.
-59
59- With waist of deer; ostrich pace; wolfish core,
And fox-cub’s hind legs o’er leaping the fore.
-60
60- It’s ribs and flanks well-curved; its rear will shew
How ground-length tail its’ hind legs shields from view.
-61

12 Stone-and-string (Khudhroof) is a flat circular stone pierced in the middle and a length of string
tied to it through the hole. Young boys twirl it above their head for sport.
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61- It’s withers are like grind-stones, hard and sound
Where bride’s incense and bitter-seed are ground."

62- It’s neck is smeared with blood of hunted prey.
So like “Henna” that over grey hairs lay'".

63- A herd whose ewes far ahead appeared"”.
So like virgins unsunned; by sin unsmeared.

64- They’re like Yemeni beads, well-born boys wear.
Their necks and cheeks are black; their bodies fair.

65- The herd’s vanguard my steed did soon o’er take.
The slow were left their slow way on to make'®.

66- A ram and an ewe were felled in chase.
Sweatless the steed was through the hectic race.

67- The copious hunt the cooks set to prepare,
Some boiled, some on hot stones, roasted the fare.

68- In perfect form was this my splendid steed.
Upon its perfection, eyes greed’ly feed.

-62

-63

~64

-65

-66

-67

-68

1 Bitter-seed: seed of the bitter-apple (handhal), see above.

' Henna: a dark-red hair dye.

" Herd: refers to a herd of oryx. The female oryx lead the herd.

'® The swift steed soon overtakes the swiftest of the herd, leaving the slower ones behind.
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69- It, saddled and bridled, I e’er keep,
And ne’er to pasture let it happ’ly leap.

70- Look up, my friend, I’ll show you lightning’s streaks,
So like the wildly waving arms of freaks.

71- It’s flash lights all, like monk’s lantern; well built,
As oil rushes to soak its wick at tilt.

72- ‘Tween “Dharj” and “Uthayb” t’watch the clouds sat we
Amazed was I how far my eyes could see.

73- Cloud-topp’d mount “Qatan” was there on our right,
To left, cloud-topp’d “Sitar” and “Yethbel”, in sight.

74- Torrential rain over “Kutaifa” poured,
Uprooting trees that once up high had soared.

75- “Qinan’s” high mount was struck by that deluge,
It’s frightened elk hurried for safe refuge.

76- “Taymaa’”’s date palms were swiftly over thrown
The floods swept all but mansions built of stone.

77- “Thebeer’s” high mount was braced for that onslaught,
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As the cloaked lord, storm shelter once had sought.

-78
78- The loaded floods around “Mujaymir” swirled,
And spun as swiftly as a spindle twirled."’
-79
79- “Ghabeet” desert was then with colour laid,
Like Yem’ni wares merchants in full displayed.
-80
80- “Mikaak™ birds’ song throughout the valley rang.
‘s if peppered wine had drunk, they happ’ly sang.
-81

81- The beasts that were in floods beswept and drowned,
Like flooded crops, in mud were deeply bound.

2]

“At Umm Jundub, on me, my friends, do call”

Imru’ul Qays had married a woman of the Tayy tribe called ‘Umm
Jundub. One ‘Algama b. ‘Abda al-Temimi came while Imru’ul Qays was
sitting in a tent with Umm Jundub behind him. The two men exchanged
verses, each claiming to be more of a poet than the other. They each
recited a poem, with Umm Jundub as a referee. Imru’ul Qays recited:

-1

1- At Umm Jundub, on me, my friends do call,
To meet such wants that do my heart befall.

" The flood-waters were heavily loaded with debris.
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2- Should you, with me, awhile in verse debate
That would with Umm Jundub my worth elate.

3- When ¢’er, to her, I come, I am besot.
Perfumed she is, though perfume she wears not.

4- Paragon ‘mongst her peers: for she’s not plain,
No plainnesses, observe, her fine form stain.

5- In truth, how are her ‘ffections to be won?
Would she retain them for the absent one?

6- Keep she th’ affections that us both have shrived,
Or has she on the rogues’ falsehoods thrived?

7- Absent yourself awhile from her, you’ll find
Her not; for well you know her mind and kind.

8- Her favours short:- your surging passions wane
Her favours full:- your passions surge again

9- Look there, my friend, and see the howdahs sway
Through trails that by “Sha“ab “ab” water lay.

10- In howdahs, belles in colours rich and soft,
Like yellow-red fruit palms hold up aloft.
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11- The eye be bless’t that sees them all dispersed
As those who stoned “Muhasab” idol, and cursed.'®

-12
12- Some howdahs to some verdant palm groves head
Some cross o’er mount “Kebkab”; so bleak, so dead,19
-13
13- A stream of tears at their departure flows
Like stone-banked channel water, swiftly goes’.
-14
14- Vicious 1s th’ triumph of the proud, but weak.
Vicious the triumph over you they seek.
-15
15- The experienced, of what is true, would tell,
who can, from knowledge of truth’s ways, foretell.
-16
16- White she-camels, small waisted, tall and lean,
So like wild-ass, at vig’rous canter keen.
-17
17- Wild-ass, at darkness, braying loud and long
Like drunken singer, drunk with drunken song.
-18

18- Full-fed, the wild-ass bull at water’s brink.
It’s mouth with grazing drips while at its drink.

'8 Al- “Muhasab” (The stoned one) is the idol of Satan at the Pilgrimage site at “Mina”. Stoning the
Devil is still one of the Pilgrimage rites at Mecca . He is saying that the howdah caravan disperses
in all directions, as the ritual stone-throwers do after that ceremony is over.

" Mount Kebkab, is bleak and bare, lies behind Mount Arafat; the pilgrimage mountain near

Mecca.

% Channelled water was kept still during the night, and released into palm groves at daybreak.
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19- The ass feeds well at valley’s verdant bend.
Where armies clash, on pasture 't can depend”'

20- I might arise when birds are still at nest
And grove-water no longer is at rest

21- The steed’s gallop keeps cant’ring beasts at bay.
with gallop, lean and hard it will e’er stay.

22- Ov’rcomes fatigue, its back so sleek and lean
Hard- fixed as desert tree in distance seen.

23- It’s fore—legs, like wild—ass,vigour defy.
It’s mettle clean as clothes hung out to dry

24- As ostrich, legged; as oryx, waisted lean;
Wild- ass saddle; straight, high, and keen.

25- It walks on hoofs, stone—hard, yellowish-grey
Like stones that did, long—whiles, in still ponds stay

26- It’s frame well-wrought, is welded firmly fast
As dunes by wet— heat; high as howdah’s mast.

-19

-20

=22

-23

~24

-25

-26

' Armies, victorious or defeated, clash at the bend of the valley, thus herdsmen avoid grazing their

animals there; leaving lush pasture for the wild-ass.
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=27

27- Clear eyes! Like woman mirroring her face,
To see if veil exactly fits in place.

-28
28- It’s sharp ear-points show grand pedigree clear
As startled deer when ‘pending danger hear.
-29
29- Round head; high neck with fine harness betopped
is like palm tree with lower branches lopped.
-30
30- Of th’tail’s rich weight one could forever tell.
As heavy dates hang by “Sumayha’s” well.”
=31
31- At gallop, when strong wind accosts its flank
Gives sound like wind ablow through “Ath’ab’s” bank™
-32
32- It tears at foliage with brutal intent
as if by mad spirits, to feed, was sent.
-33
33- A second-rider on its back-end twirls,
As howdah’s climbing mast-pole sways and swirls.>*
-34

2 Sumayha’s well: a well at a location at Medina (then called Yethrib) known for its profuse water.
Medina dates, even today are known for their large size and high quality.

23 <Ath’ab: a species of tree amplifying the sound of wind blowing through it. Such trees rising on a
bank amplify the sound of wind even more effectively.

24 Howdah’s mast-pole: howdahs. womens tent-like housing placed on camels, is supported — like
tents— by a central pole, which sways and swirls with the animal’s movements.
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34- A day, 1s aft’r pure-white oryx in chase,
An’ther, it runs with wild-ass foal in race

-35
35- Oryx ewes ‘neath bowers graze away,
Like virgins dressed in white, in softness sway.
-36
36- We called to one an’ther the hunt to start.
“They’re fled!” my friends called back “After them!Depart!”
-37
37- With much ado our lad did mount the steed
Whose hard, curved back did driv’n pow’r wield.
-38
38- It drives ahead like lashing evening rain
to o’er take the ewes across the dusty plain.
-39
39- When spurred; inflamed. When lashed, gallops away.
Rebuked; goes mad with charges of delay.
-40
40- With ease the steed draws round the herd a ring
Like “stone— and— string” children in circles swing.*
-41
41- It’s pounding hoofs drives out from sub—terrain
rats that mistake them for hard—pounding rain.
-42

» “Stone- and- string”: (Khudroof a children’s toy. A flat circular pebble, or smaller stone is tied
to twine through a hole in its middle, and swung round.(vide supra n.12).
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42- Driv’n out, the scurrying rats, in abject fear
that their holes be flooded by th’rain they hear.

-43
43- The bulls and cows the steed does so enfold,
Of bulls both big and small, both young and old.*
-44
44- O’er dunes some bulls entwist in deathly dance,
enpained when struck by th’hard, well-pointed lance
-45
45- Struck down; stumbling, upon their brows some fall,
While some ward off with horn as sharp as awl.
-46
46- We asked fine youths when kills were fin’lly made,
a tent to make from ropes and clothes; for shade.
-47
47- Make-shift 1t was, from cloaks and harness made.
It’s poles “Rudayna” spears with “Qaadhab’s” blade.?’
-48
48- It ropes were camel harness, to uphold
its roof of fine garments that Yemen sold.
-49

49- Into our tent we crept and lay, leaning
‘pon our well-made, well-striped “Hirite” saddling.*®

26 Bulls and cows refer to males and females in the herd of oryx.

7 “Rudayna” high-quality spears made by one ‘Qaadhab’ of the Beni Qashir, husband of one
Rudayna. His spears were named after her.

* Hira- The town in southern ‘Al-Iraq famed then for its quality saddling.
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-50

50- As if th’oryx eyes round our tent and gear
were beads; jet-black, milk—white, unholed, full clear.

-51
51- On horses manes we wiped our hands, well-greased,
rising from our half- roasted oryx feast.
-52
52- We left, ‘s if from “Ju’atha” way we dragged
th’ oryx we had o’er saddles and embagged.*
-53
53- My burdened mount, that on the “Rabl” had grazed
Sweats free and is by its own sweat dismayed”’
-54
54- Ne’er cursed, this steed to friends is very dear.
More than parental love for it they bear.
-55
55- A day to hunt fine-breast’d, hued birds is sent.
Another, after black-eyed oryx went.
-56
56- As if prey’s blood that lay thick ‘pon its neck
was Hennas that graying, white hair bedeck’’
-57

* Jwatha: a market town in Bahrain famed for its merchandize. They have left, laden with oryx as
if they had returned from Ju’athas’ markets, laden with purchases.

** Rabl: desert grass growing on moist air rather than rain at winter, giving the horse added vigour.

' Henna: a dark reddish-brown hair dye still used today; it is also used to decorate hands and feet
on ceremonial occasions, such as feasts, marriages etc.
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57- When viewed from rear, nothing of th’steed is seen
Save its ground-length tail’s blackest glowing sheen.

3]

Will there a king after al-Harith be

-1
1- We seem to head towards th ‘Unknowns’ dark brink.
While we beguile our nights with food and drink.
-2
2- We’re weaker than sparrows; than worms and flies.
As bold as wolves; to hunt are swift to rise.
-3
3- To all fine manners I intend t’aspire.
Through manners fine, what I seek most, acquire.
-4
4- So blame me less, by ‘xperience I’ve been taught.
Birth-pride I’ve shunned, for fatal “tis if sought.>
-5

5- My roots entwined with roots in earthen deeps.
And looming death my youthful prime bereaps.

*2 Here he is addressing a woman, asking her to blame him less for being a fun-loving libertine; for
experience had taught him all he needs to know. Birth-Pride, Pride in ancestry, is useless to him.
The conventional wisdom of the time held that, if one is inexperienced, one should emulate the
ways of one’s illustrious ancestors. Imru’ul Qays refutes this, saying that his ancestors are dead, and
so will he be, so there’s no point, indeed it is fatal for him, to take pride as a source of inspiration
and experience.

¥ “ecarthen deeps” refers to Adam; that his roots go down deep to Adam, and he need’nt take pride
in his own direct ancestry. Pride in ancestry is essentially a privilege of youth which looming death
will rob him of soon.
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6- Death will my frame, of breath of life, deprive.
To send me down to dust, death will e’er strive.

-7
7- Have I not wearied mounts with long, hard rides;
‘n urge, through shimm’ring mirage, their plodding strides.
-8
8- And rode with hosts that all before devour,
And broke to spoils in glory’s greatest hour.
-9
9- I’ve roamed the world; so hard, so far, so wide.
Wearied, sans gain, at home yearned to abide
-10
10- No king like king “Harith bin ‘Amr” e’er comes,
Nor good after “The Hujr of Many Domes”.**
-11
11- Shall I, of Turns of Time, soft times expect?
To strike the mighty, Time ne’er did neglect.
-12
12- I know, that I, before much time goes by,
By sharpest fangs and claws, I’ll mangled lie.
-13

13- As “Hujr” my sire, and grandsire, were slain,
. . . . 35
Those at “Kilab”, in mem’ry will remain.

** Harith bin ‘Amr, his grand father; Hujr, his father.
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[4]
“O Hind, do not an owl, a weakling, wed.”

Pleading with his daughter Hind not to marry an incompetent weakling.

-1
1- O Hind, do not an owl, a weakling, wed.
His hair, child’s fuzz; his skin sickly white’n *red.*®
-2
2- A charm he wears around his stiffened wrist.
On catching hares he ever does insist’’
-3
3- To tie hare feet to his crook’d stiff’nd hand,
he thinks that would ‘gainst death and danger stand.
-4
4- For I’m not giv’n to chat; to idly sit.
Nor am a blith’ring fool sans sense and wit>®
-5
5- From weakness, and stiff joints,I suffer not.
To lead, and not be led, e’er is my lot.
-6

6- “I have enough youth him to give” she cries.
“And shoulder-long hair t’give before he dies™.

** He addresses his father Hujr, and his grandfather ‘al-Harith as “sizes” as both were kings. “Kilab”
is the location where his uncle Shurahbil also fell.

% In contrast to western lore which holds up the owl as a symbol of sagacity and wisdom, the
Arabs call a useless, brainless weakling; an owl.

" Hare feet were used as charms to allay ailments, and ward off hostile or envious eyes.

* He stresses the seriousness of his advice; that it is not idle, mindless chatter. It also implies that
she can rely on his strength rather than wed a fool and weakling.
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7- Coal-black hair down neck’n’ shoulders 'ndeed she had,
that had with brightest gleam her shoulders clad.

[5]

“Morning breeze called”
Describing rain

-1
1- On “Waridat”, “Qalib”, “Lala” rain fell,
Thenn“Ayhab”;whilst “Simak” stars did in brightness dwell>’
-2
2- It passed over “Unaiza, and from there
to “Dhat ‘al-Niqaa”, then veered elsewhere™’
-3
3- When it over “Tumaiyyah” heights hanged low,
morn breezes called, and made its’ downpours flow.*'
[6]
“Whats’ good is tied to horses manes”*
-1

¥ “Waridat, “Qalib”, “Lala” are locations. The verse mentions “Ayhab” as a plateau. Two bright
“Simak”stars were known: ‘al-Simak al-Kamih (The Spearing Simak) and ‘al-Simak al-‘Aazal (the
learned simak). The rain here is describe as “Mulith”- lasting several days. The verse highlights,
amazingly, the simak stars shining brightly while rain fell for days on several locations.

“ In Imru’ul Qays’s rain poetry, locations under rainfall are meticulously identified, the reason
being that such locations having been especially blessed with rain, their reputation would thus rise
for being providentially chosen. ‘Unaiza, is the well known tribe which still prospers in modern
times. “Dhat al Niga‘a” means “The place of many marshes”.

* “Tumaiyyah”: a mountain over which the rain clouds passed.

* Mohammad al-Fadhl Ibrahim incorporates these verses with the poem that follows. He mentions
that hearsay attribute it to Ibrahim b. Bashir ‘al-Ansari. I have followed Dar Sadir’s edition which
gives the following fragment as being separate from the poem that follows
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1- The good that rising’n’ setting suns bequeathed.
To horses manes is closely bound and weaved.”

2- It’s pow’r ‘pon foes distant, not near, descends.
And it, more hardship ‘pon wretched, foes sends.*

[7]

“A widespread raid would soon I see”

-1
1- A widespread raid would soon I see, while borne
on ‘a steed lean— cheecked, her body hair well— shorn.*
-2
2- Her owner, rising t’ place in mouth the bit,
‘s if climbing camels neck, tree— high, to sit.
-3
3- At her approach, onlookers would behold
Her highest outline ‘n high relief and bold.
-4
4- Hawk-like, upright, she stands; her gallop swift.
Her flesh hard-wrought; her belly lean in lift.
-5

5- The fore-legs swim; the hind— legs hard at kick
The eyes bespark; the back sloping and slick.

# An equestrian exuberant exultation: Nothing comes from horses except good.

#“Tt” in these lines refers to horse-power.

* A hirsute horse was considered unprepared, and unsuitable. Hair collects sweat which, when cool
after the animal is resting, may affect its health adversely. A horse was also more alert and vigorous
if its body hair was razed. The horse here is a mare, and is referred to in the feminine pronoun. The
term “steed” refers to a fine horse in general, irrespective of gender.
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6- The sweat flows free, the need for spur she lacks.*
Her bowels sound, her hue th’blackest of blacks

-7
7- To water galloping with all her might,
as an eagle who of a wolf caught sight."’
-8
8- Th’Eagle espied the wolf from peaks up high,
those highest peaks that lesser ones o’erlie.
-9
9- With wings indrawn, upon him down she dived,
with tail-winds her towards her target t’guide.
-10
10- Power ’pon foes distant, not near, descends.®®
And it more hardship’ pon foes wretched, sends
-11
11- As bucket full, whose fast’ning fell,
Whose rope had snapped, falls straightly down a well.
-12
12- None’s like the Eagle in her air-bourne assault.*
Nor grounded wolf such dire assault had sought.
-13

* She never needs to be spurred on. She is naturally swift.

* These lines exemplify the molecular nature of Pre-Islamic Arabic Poetry. The poem from now on
moves away from describing a fiery steed to a predatory eagle pouncing on a wolf.

* These lines are repeated here from the previous poem “What’s good is tied to horses manes”.

¥ The verse refers to the Eagle, as “white-fronted”, with a white spot on its head, in the feminine
gender.
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13- As fast as wind were both; and lightnings’ flash.
That neither could be quicker more in dash.

-14
14- She caught him,and her claws through him took hold.
Yet und’r her broke he free. His side was holed.
-15
15- Between the rocks t’protect himself he went.
While both their energies, and rain, were spent.”
-16
16- So hard she clawed at ground, in ire she cried.
Her tongue and beak bedust’d; of prey deprived.
-17
17- By less than a finger he was missed by death.
Was snatched alive from death by none than stealth.
-18

18- Inside his hole he watched her close and clear.
And watch’d for life, for life is ever dear.

8]
O Neigbour!

On his way back from Constantinople, and passing Ankyra, Imru’ul
Qays was dying. At the slopes of Mount “Aseeb, he saw the grave of a
woman, apparently of royal birth, and recited:

-1

1-  Neighbour! My shrine to yours will rise so near,

" The verse uses the term “Sha’abeeb” (bursts of rain) in the sense that their energies, the eagles,
and the wolf,had petered out, as rain had ceased.
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Close by I’ll stay, s’long as ““Aseeb” stands here.

2-  Neigbour! We both o’er here full strangers are
And strangers to strangers are rel’tives dear.”’

3- Rel’tives we’ll be, if you feel close to me
If not, a stranger e’er will a stranger be.

4-  Neighbour! What’s passed will ne’er again appear.
And what by Time be brought, though far, is near.

5- A stranger’s not one whose home ‘s far away.
But one who’s dead, and deep in dust must lay.

9]

O Miserable heart

1- What mis’ry struck the heart, as from today.
When loves’ mem’ries to’t came, with care, to fray.

2- Sulaima said “I see today you’re sad
to see a head with grey hair now is clad”.

3- Once raven hair did now to greyness fade,

> See Introduction (II)- “Imru’ul Qays and the Emperor Justinian I- The last years” p. 10.
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Like garment fine that’s thread barenow and frayed.

-4
4- A height, where eagles dwell upon its crest
I climbed, my soul with deepest awe impressed.
-5
5- Intent to see the valley, bright and gay
and watch who go, and pastures far away.
-6
6- With riders down below I hitched my hike.
Their dusty, shaggy hair was forest-like.
-7
7- We soon our mounts to brisky canter raised
Past camelmen whose herds quietly grazed.
[10]
“I came ‘pon homes where ‘Bakarat’ hills stand”
-1
I- I came ‘pon homes where “Bakarat” hills stand,
Then “Arima”; ‘n ““Ayrat” —of stone and sand”
-2
2- Then “Ghawl”, “Hilleet”, ‘n “Min‘aj” were on my way
To “Aqil”, then to where well-marked “Jubb” lay.”
-3

*2 The “Bakarat” hills lie on the Mecca road. ““Arima” is a hill of the Beni ‘Amir in Nejd. ““Ayrat”
is an unidentified location. The verse mentions ‘Ayrat” as “Burqat ‘al ‘Ayrat”’- Burqgat being stony
sandlands.

3 “Ghawl”; “Hileet”, “Min‘aj” and “ °Aqil” are unidentified locations. Only “Jubb” is identified as
being well marked. The verse mentions “Jubb al — Imarat” - Jubb of the road — marks.
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3- My cloak to shade my head, I sat with fears
to count pebbles; unstopp’d poured down my tears

-4
4- Help me in my sustained and gnawing care
that fastens hard, laying the care-worn bare.
-5
5- Mem’ries of care, as long as longest night.
As long as days when care had peaked its height.
-6
6- As if my co-rider, scabb’rd; pillow
Were on wild-ass gall’ping t’wat’ry hollow.>*
=7
7- It brayed loud, like male inflamed with lust
kicks at young females to do what he must.”
-8
8- Vicious bigamist, lusty, unrestrained
Scurr’lous, foul-mouthed, bad-tempered and untamed.’
-9
9- They graze th’ “Buhma”, of verdant, softest stuff,
and can the very coldest water, quaff.’’
-10

10- He waters them where few other beasts go near.

** Describing the hectic speed and vigour of his camel. His baggage, including scabbard, pillow,
etc... signify the added weight his mount takes in its stride.

> His mount has the brimming energy of a male camel when courting young females.

> He likens his over-energetic camel to a vicious bigamist who vigourously and unabashedly abuses
his four wives.

°7 He praises the health and hardihood of his camels, both male and female. They feed on dark-green
succulent “Buhma” and can drink the coldest of water, which less hardy camels cannot drink.
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Being of ““Amr-of-the-hunting-hut”, in fear.”®

-11
11- Beneath their hard hoofs, pebbles t’dust are done
Hoofs short yet heavy, th’hair around them gone.”
-12
12- As if their tails high parts, in thickness bold,
were braided, plaited belts that scabbards hold.
-13
13- To drive a camel, hard as death-bed’s wood,
o’er scenic roads, like coloured cloaks; I would. 60
-14
14- 1 left her-once healthy-weakened and spent.
Yet she plods on, on weary legs and bent.”'
-15

15- A whetted sword, as white as kerchief’s white
At necks and legs is blunt’d by strikes of night.”

[11]

“the carefree sleep, the careworn sleepless stay”.
Threatening the Beni Assad, his father’s slayers

% < Amr-of-the-hunting-hut”: a famous hunter, identified as ‘“Amr of the Beni Thal, of the Tayy
tribe. Hunters put together a tiny hut at watering place to hide in while stalking game, especially
wild-ass. So deadly a shot was ‘Amr that wild-ass were afraid of approaching watering places. Such
fear spread even to domesticated animals such as camels.

* Refers to hard- worn wild- ass hoofs, their pastems are hairless.

% Death-bed: Among Christians was a stretcher-like bed made of hardest wood for durability and
maximum usage, on which the dead were laid out prior to burial. The road is likened to a coloured
cloak in its scenic diversity.

' The she-camel, once stout and healthy, had been exhausted by arduous long-distance journeys,
and yet plods bravely on.

% White as kerchief: long white kerchiefs were twisted and used to chastise young erring children.
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1- Your nights at “Ithmid” slowly drag their way ®
The carefree sleep; you, careworn , sleepless stay.

-2
2- The night slept well; his sleep was wreaked with pain.
As sickly eyes in painful sleep had lain.**
-3
3- And that was due to news to me that came
Of what he, Abul Aswad, did declaim.”
-4
4- 1 wish other news through my ears had bored.
Since cut of tongue cuts deep as cut of sword.
-5
5- For what I’d say for ever more will stay.
And time e’er will recite what I shall say.
-6
6- Whose blood, for whose, do you desire be shed.
The blood of “Amr” for “Murthid” who’s now dead?®
-7

7- Th’ailment interr, and it we’ll not exhume.
Raise war; and we’ll sit not in fear of doom.

5 “Ithmid”: a location.

% The verse specifies the eye-sickness as “Ramad”- Trachoma.

% <Abul ‘Aswad was one of the Beni Kinana, the clan Imru’ul Qays raided, mistaking them for his
fathers’ slayers. ‘Abul ‘Aswad lampooned him, effectively it seems, so as to cost him sleepless
nights.

5 <Amr was a relative. Murthid was one of the Beni Assad. The blood feud goes on..
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8- Kill one of us, many of you we’ll kill.
Should you spare blood of ours, spare yours we will.

-9
9- We had, and still have thrusting champions brave.
For glory ’n honour, thanks they ever gave.
-10
10- Who domes did build; and whats’ empty did fill.
And home fires stoked to blaze when low and still.
-11
11- For war I prepared a steed of pounce and pace.
When reigned halts quick; when spurred is quick to race
-12
12- Her fore legs swim, she bolts in vig’rous craze.
Her hoof-beat: crackling bonfires ablaze.
-13
13- Chain mail! Whose weave is close, and firm in style
When folded, ‘comes as sharp as sharpest file.
-14
14- It’s lengthy sleeves leaves one in cover bound.
As flash floods sweep o’er solid level gound.
-15
15- A lance! Goes straight as well-made, well-rope should
Rope made from smooth and firm date-palm pulpwood.
-16

16- A fluted sword that cuts to deepest ends.
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When hits the bone, it fractures not nor bends.
[12]
"if only I in my own land would die'

Recited at his death. Having received Justinian’s poisoned cloak,
Imru’ul Qays bathed, anointed himself, and wore it. His skin broke into
sores which he tried to cure till he reached Ankyra. His health deteriorated
rapidly and he was close to death when he recited these lines.”’

-1
1- Do tell the sons of “Hujr bin “Amr”, and tell
the lonesome folk in lonely land who dwell.
-2
2- That I as mortal mere have lived and gone
And was created not from iron or stone.
-3
3- If only I, in my own land would die.
I’d say that death was right, immortal not am L.%*
-4
4- But will perish, estranged in alien land.
So far from yours, so very far, I stand.
-5

5- Each day, I, caesar’s realm t’endure must learn.
With pleas to death to hasten death’s return.”

7 Here, I have used Mohammad ‘al-Fadhl Ibrahim’s version of this poem. (p.213).

% He yearns to die in bed among his own people, not as a stranger wandering in foreign lands in
quest of immortal fame. The way he is dying now is not the death that is his birthright- to die at
home.

% His days are living death; he pleads with death to return to him from the living death he has to
endure.
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6- In Roman land, no kith nor kin are there.
No curer there to cure, comfort, or care.

-7
7- I’d plead with death t’let me in “Asays” die.
Or take me on to “Zirwad” there to lie.”’
-8
8- On young she-camels, like necklaces, are their reins
Who have no time to graze on for their pains.”'
[13]
“Remember Hind and her cronies
Recalling his daughter Hind when he was at Justinian’s court.
-1
1- In recalling what will nev’r again return.
You’ve let a grieving heart with mem’ries burn.
-2
2- For I did Hind and cronies ‘f hers recall.
And times when, you t’her whims, yourself let fall.
-3
3- Days about her state you wond’ring fell:
T’obey th’vile, against the wise rebel.
-4

4- In morrow’s hunt, beasts she pursues in chase.
T’fellows serves drink, and does shy girls embrace.”

"0 <“Asays ““ and “Zirwad” are locations he prefers to die in.
""'he dreams of young she-camels that would bear him away so swiftly as not to have time to graze.
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5- Amazed at her gossip and love of fun
You wonder if her you had better shun.

-6
6- For there are times when dire events do let
the studious their correct brav’ry, forget.
=7
7- So tough and forbidding in th’past was 1.
Untamed, unreigned; my ‘ntentions hard and high.
-8
8- As Caesar’s boon fellow, I did reside
in hon’r; and giv’n dispatch pacers to ride”
-9
9- If jostling, crowding lions ‘round me I find
on th’way; I speed and leave them far behind.
-10
10- I may wish; I, my wishes may fulfil.
My nights may yet with grateful grace lie still.
-11
11- For war, warlike armour I yet may wear.
And mount warlike steeds fearsome fray to dare.
-12

12- Behold lightning, my friend, past fall of night.
Lighting all as fire—lighters set fuel alight.

™ The verse mentions the girls as “Khareed”- attractive, house bound slave girls who shy away from
leaving the house.

” The verse mentions “bareed”, swift horses that can gallop long distances non-stop and were used
by dispatch riders carrying urgent messages.
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13- It’s flashing light, when streaking up on high,
lights up clouds upon heavier clouds that lie.

14- As clouds from mount “Kawkab” so low were bound
It seemed that they were bound to soon touch ground.

15- Becalmed clouds called out to the wind for aid.
It blew, and, stoppers pulled, the wat’ry load was laid.

16- The two mounts’f “Tayy”; may th’rain clouds water well.

And those palm orchards ‘n which we choose to dwell.™

17- For champions’ thrusts to you I’ll recommend.
When lively thrusting champions so intend.

18- Praised be the knights midst swirling clouds of dust
clanging steel ‘pon steel in heat of thrust.

19- Praised be mountain strongholds t’those in fear
of hot pursuit, when hot pursuit is near.

20- Gen’rous to guests in winter’s cold are they.
When wat’ring ducts are froz’n at break of day.”

-13

-14

-15

-16

-17

-18

-19

-20

™ The two mounts of Tayy are identified as “Mount Aja, and mount Selma.
" Watering ducts: from which animals drink.
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[14]

O for Zabdan

A fragment.
-1
1- O for “Zabdan”, leveled to hardest ground’®
That once was built with hardest stone hard bound.
-2

2- Folk there absorb not their own speech and sound
In secret talk, you’d think the sound rebounds "’

[15]

My Camels: (A fragment)
In praise of Qays and Shamr, sons of Zuhair, a son of Salaman b.

Th®al.
-1
1- My Camels, God be Praised, are well in weight.
That’s seen when they struggle up on a height.
-2
2- With “Zuhair’s” sons, herds they grazed; weight they gained.
Until their hides with weight were sorely strained.
[16]
Turn upon Sa‘ad.
-1

1- I drove th’reddish she-camels; them I assailed.
For on them rides he who from th’best lines hailed”®

6 «“Zobdan” probably once a fort, now laid waste.

7 The atmosphere is intensely secretive and conspiratorial. People cant even hear themselves talk.
Sounds echo across then rebound to the source. He is imagining the days when zobdan was
populated.
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2- To “Sa‘ad bin ‘al-Dhabab” be on your way.
To Sa“ad! Reach Sa°ad you must, so pace away.

-3
3- The safest refuge “Sa‘ad” gave those in fear.
His hands free with largess that he held dear.
-4
4- His line a branch from “’ Ayad’s” House descends.
T’noble “Nabeet” and “Burd” his blood line tends.”
[17]
“from me much verse I ward away”
-1
1- From me much verse I ward, with vig’r, away
As a brave boy keeps a locust swarm at bay
-2
2- Wearied; the swarm growing so dense and deep.
The choicest ones he felled, he chose to keep.
-3

3- So I, coral among verses I laid aside.

”® Reddish-brown camels were considered superior. He assails them with rebuke for their tardiness
at night, reminding them of the rider’s brilliant lineage, and that they should show more respect for
their rider and hasten their paces.

™ ¢Ayad, one of the most ancient of Arab tribal Patriarchs. “Nabeet” and “Burd” descend from The
House of ‘Ayad.
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And those jewels I find "'mongst them, I prized.

[18]
“My longings for you rise”

Recited when heading for Constantinople to appeal to the Emperor
Justinian for support against his foes, the Beni Assad:

-1
1- My Longing for you rise, after idling low.
Sulayma’s now at “ Ar ‘ar;” after “Qaww”.
-2
2- Kinanite is she; her love my bos’m swells,
Betimes at “Y‘amur”, and “Ghassan”, she dwells®
-3
3- I watched in pain as howdah delivers
them to banks of “Taymar’s” num’ rous rivers.
-4
4- So high, well-lad’n were their howdahs, and fair.
Like “Dom” trees, or, tar-keeled ships rich with ware™!
-5

5- Like well-watered date palms rise as high
as “Yamin’s” ships; that past “Mushaqgar” lie*

% Kinanite: She hails from Beni Kinana, a cousin-clan of the Poet. “Y°amur” and “Ghassan” are a
Yemeni location, and a tribe, respectively. He implies that she moves about and dwells in remote
lands, thereby inflaming his longings for her.

' Dom trees: a species of tree rising to great heights, flourishing in ‘Al-Yemen.
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6- Tall palms; with dates and lush foliage unckeched.
Tall howdahs; with yellow-red wool bedecked.

-7
7- “Rabdaa’” their palms from “Yamin” with sword protect.
Lest they its mell'wing fruit from far detect.®
-8
8- Proud were “Rabdaa’” of their produce mellow;
That hangs, in red enclustered, and yellow.
-9
9- “Gilan” to prune and water th palms, were hired.
Viewing the palms’ perfection, eyes grow tired.*
-10
10- Howdahs, ‘mbellished, through white mirage they sway
Like marble icons down the “Sajoom” way.">
-11
11- Women, brought up in lavish love and care.
In wealth and grace; finely-wrought jewels, wear.
-12

12- With choicest musk they are so well perfumed.
Their wafting scent, across a distance, bloom’d.

 Ibn Yamin was a famous shipmaster in Bahrain, whose tall ships plied the seas. The verse
mentions “Safa” and “Mushaqqar”; two mansions in Yamama, famed for their tall date palms.

¥ The “Rabdaa’” are identified as an Ethiopic clan famed for their lush palm orchards. The
“Yamin” a clan of shipmasters and date growers. “They” in the second line refers to the Yamin
clan.

% “Gilan” refers to workmen from the Gilan province of Persia, hired by the Persian emperor
Xerxes to prune and water the palm groves in the vicinity of Bahrain.

% He compares howdahs swaying through whitish mirage to icons topping white marble idols in
“Sajoom” valley, known for its marble. These wayside icons were intended for travelers to offer
prayers to. The whiteness of the icons, marble pedestals is akin to the mirage’s whitish shimmer.
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-13

13- Their fine perfume was in fine ingredients fixed.
Of “Ban”, “Alwi”; of “Rend” , “Lubna”- well-mixed.*

-14
14- Mortgaged their hearts and left their hearts unpaid .
Sulayma broke what I’ve in mortgage laid®’.
-15
15- Before, as vis'ting friend, to her I went
in stealth; well-guarded was her honoured tent.
-16
16- Her, I surprised, but my courage expired.
As wine-addict fears wine he so desired.
-17
17- Languid and lax, like drunkard she appeared.
She strained to stand upright, yet swayed and veered.
-18
18- Asmaa’! should you my love for oth’r exchange,
I shall, also, to other conquests range.
-19
19- “Khamla” and “Awjar”, having left behind,
mem 'ries of their good folk ¢’er bore in mind.*
-20

% “Ban” and “Rend” species of tree emitting fragrance. " Alwi”, a brand of incense, considered the
finest. “Lubna”: a species of tree whose milky sap was used in perfume-making. The verse also
includes “Kibaa'”, a brand of incense.

¥ The fine women in howdahs had chosen ones to love, mortgaging out their hearts to those they
had favoured. He had mortgaged his heart to Sulayma, who broke away from him, taking away with
her his mortgaged heart.

% Khanla” and “Awjar”- locations in Syria.
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20- And when “Hawran” at last I left behindgg,
none like “Asmaa’s” loveliness could I find.

-21
21- And when “Hamat” and “Shayzar” I had crossed
all hopes of seeing th’beloved again, were lost
-22
22- Our way forward we in haste had trod.
Those straggling, should their own way onward, plod.
-23
23- Forget I not, “spite travels hardest toil,
round howdahs that velvet cushions encoil.
-24
24- The tall, well-laden howdahs, richly green.
Like trees that are at wat'ry valleys seen.”
-25
25- Forget howdahs! And do yourself console.
With swift camels that ‘cross hot desert roll.
-26
26- High ground and rocks it can with ease go "cross.
Mirage enshrouds it with a whitish gloss.
-27

27- Great power moves its withers, stout and wide.
As if a scratching cat t'its flank was tied”".

¥ “Hawran”- the same modern “Hawran” province in Syria.

% The verse mentions “Bisha”,”Ghameer” and “Ghudoor” as well-watered locations. The trees there
are of the “Athel” species, tall and verdant, growing profusely in the watery sites. The green
howdahs are likened to “Athel”trees.
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-28

28- From its hard pads, sharp pebbles fly away
at its taut flanks, but don’t its firm hide fray.

-29
29- The shooting pebbles in all directions hiss.
As left-handed misaimed shots, widely miss.
-30
30- The pebble-fall rings loudly from afar.
As copper coins, debased, fall at “Abgar’™”.
=31
31- "Pon it mounts one whose peers earth never bore.
To vows enfaithed, to patience true e’er more.”
-32
32- He, from “Na’it’s” fort thousands down have brought.
“Beni Assad” high’r ground had better sought.”
-33
33- Beni Assad he’d raid from “Himyar”'s land
But Roman pact will much more honour stand.”
-34

' Cats were completely unknown to desert Camels who would have been terrified if such a

creature was tied to its flanks, and thus would run on with crazed and terrified speed.

% “Abqgar”: a location in Yemen notorious for its debased coinage, heavy in copper content. The
loud fall of pebbles flying off from the swift camel’s hard pads is likened to the loud coppery sound
of debased coinage falling on hard ground.

% “One” refers to himself. He recounts what he considers his prime virtues to be.

* “Na‘it”’s fort: A fort in Hamadan, in Persia. His bringing down thousands from this mountain fort
to lower ground is obscure. He is challenging his enemies, the Beni Assad, to leave hard, level
ground and entrench themselves higher up in mountain fastness. He, refers to himself.

% He is exculpating himself from not raiding the Beni Assad from his ancestral lands of Himyar, in
the Yemen where he could have rallied his people there to his aid . He says that his appeal to the
Roman Caesar, (Justinian) for aid against his foes will stand him in much more honour, and would
be far more effective.
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34- My friend, seeing the road that lay ahead
led to Caesar, hot tears of dread did shed”.

-35
35- Said I “weep not. To win a realm we’ll try
Or be forgiven should we fail and die.
-36
36- I’'m sure to win a kingdom, 'n royal fame
through hard travel’s that would th’strongest lions lame.
-37
37- O’er th’longest, hardest, deep-pocked way
that makes a “Nabt” camel in protest bray.”’
-38
38- Mounting tail-less dispatch steeds through the night,
So like Berber horses, sleekish and light.”
-39
39- As lean as rain-drenched tree-wolf racing dank’” .
You’d see the water dripping down its flank.
-40
40- You spur its flank, and rein it; t’will turn gay.
It’1l swagger on, and with its bit will play.
-41

% The friend is ‘Amr bin Qumaiy’a “al-Yashkuri. The poet had passed through the Beni Yashkur
clan on his way to Constantinople. He chose “Amr, a fellow poet, as his traveling companion, but
did not tell him of his destination. The ‘road’ here is that connecting the Syrian port city of Tarsus
to Byzantium. ‘Amr wept in bewildered anguish when he realized where they were heading.

7 Nabt: The toughest, most enduring of camels.

% Tail-less Berber horses were used by dispatch riders to deliver mail.

* Tree-wolves, living amongst trees, were considered to be most cunning and vicious.
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41- Say “comfort us”, when th"way grows hard; it'1l neigh.
Supple its veins'n joints, short its tail doth lay.

-42
42- Baalbeck, its folk, denied me; were untrue.
And “Ibn Juraij” at Hims’s vill'ges, too.'”
-43
43- I see that showers distant lands may drench.
No rain would love for “Afraz’s™'s daught’r quench.'”!
-44
44- Should air-blown specks on her light gown alight.
her delightful soft-smooth skin so would slight.
-45
45- Woe to nights with “Umm Hashim” nowhere near.
Nor with “Bisbasa”, “Yashkur’s” daughter dear.
-46
46- I see ““Umm "Amr,” her tears with grief aflow
for “Amr; yet once with patience was aglow.'"
-47
47- For fifteen nights we crossed o’er wetland sands.
Across what Caesar built t'defend his lands.
-48

48- If th’companion I thought of suit’ble kind

' Baalbeck: a town in Syria (now in the Lebanon) between Damascus and Hims (Emessa). Ibn
Juraij, a former friend of the poet, residing in a village near Hims, had also denied him.

191 Afraz's daughter: A woman whom Imru’ul Qays had loved.

102 <“Umm ‘Amr”: mother of ‘Amr b. Qumaia, Imru’ul Qays’s travelling companion. The mother,
once so patient, had broken into tears at her son’s accompanying the poet to Constantinople.
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unsuit’ble turns, I must another find.

-49
49- E’er when a sincere friend in one [ see.
Fickle and treach’rous he turns out to be.
-50
50- Well before “Qarmal”’s raid well-born were we.
Inher'ting th’great glory’f our ancestral tree.
=51
51- My horsemen did not through cowardice fail
But had recalled “Barba’ees” and “Maysar’s” vale'”
-52
52- O for that good war-day which I did face.
That at “Tadhif"” hill, oer “Tartar”, took place.lo4
-53
53- No day was like the one at “Qatharan” we won,
‘t was as if oryx horns we were upon.'”
-54
54- We drink till steeds to our drunken eyes look
like lambs. Black manes for fair we drunk’ly took.
-55

1% “Qarmal”, a king of Yemen, haid raided Imru’ul Qays’s tribe in their original Yemen homelands

and defeated them. The poet here extenuates this defeat by saying that his folk were not defeated
through weakness or cowardice, but yearned for their emmigrating kinsmen, and had disengaged
from Qarmals” host to catch up with their kith and kin who had settled in two valleys “Barba’ees”.
And “Maysar”.

1% He is nostalgically recalling battles he had won to make up for his tribes earlier defeat by
“Qarmal”.

19 This victory at “Qatharan” was all the more splendid, since, after initial caution and hesitation,
the day, at the very last moment, tilted in their favour, as if they were balanced on oryx horns.
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55- Am I to walk, midst direst dangers, doomed?
Have “Qays bin Shammars' homes ¢’en closer loomed?'®

-56
56- See you, my friend, at night, a flashing light?
That lights, from high, the land of Himyar bright?
-57
57- So near to sev’ral oth’r places, it bathes
“bin Shammar’s” palms with glorious light ablaze.'"’
-58
58- And ““Amr b. Darmaa”, of fluted sword, who walks
as sure-foot’d lion in fearsome steps bestalks.
-59
59- If I, one day, injustice gross should fear.
The trail to “Bulta”, at “Zaymor”, is near.
-60
60- From its sheer peaks perching birds down do slip.
And thick o’er topping mists in drizzles drip.'"
[19]
My heart is not on patience set
-1

1% He wonders if he will ever reach the dwellings of one “Qays bin Shammar”, an unidentified

person he is seeking for unknown reasons.

7 The “Sev’ral oth’r places” are identified in this line as “Qassis”, “Tuha”, “Mistah”, and “Jaww”.
Bin Shammar here is the aforementioned “Qays bin Shammar”, who probably offered the poet
lavish hospitality for which he is here grateful.

'% A mountain trail leads to “Balta” the house of ‘Amr b. Darmaa on “Zaymar”, a mountain in the
Tayy tribal home lands.

'% Describing the mountain of Zaymar,
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1- By life! My heart is not on patience set.
No peace it holds, but is e’er set to fret.

-2
2- For time is but ages and endless night.
And ne’er on steady course proceeds aright.
-3
3- Those nights! The “Talh” trees! At “Muhajjar’s Tayy”.
More pleasant than those spent down ““Uqur’s” way.' '’
-4
4- With “Fartana” and “Hirr”” morn-cups I gained.
Who else but “Hirr” my youth away had drained?'"
-5
5- If you should taste her mouth you straight would say
ti